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Útdráttur 

Vegna stóraukinna tækniframfara síðast liðnu áratuga er heimurinn er alltaf að minnka. 

Fólk ferðast út um allan heim, fyrirtæki sækjast í auknu mæli til að komast á erlenda 

markaði og nemendur flykkjast í nám og skiptinám á erlendri grundu. Rannsakandi var 

einn af þeim heppnu nemendum sem fékk að láta leið sína liggja alla leið til Kína og fékk 

þar að upplifa hinn gríðarlega menningarmun sem liggur á milli Íslands og Kína. 

Tilgangur þessarar rannsóknar var að skoða upplifun Kínverja og Íslendinga sem 

búsettir voru tímabundið eða til langs tíma í Kína og á Íslandi.  

Í fræðilega hlutanum var gert grein fyrir menningar hugtakinu, menningar áfall 

skilgreint og farið var yfir helstu þætti menningaraðlögunar.  

Vegna eðlis efnisins var valið að notast við eigindlega rannsóknaraðferð við vinnslu 

rannsóknarinnar. Tekin voru átta viðtöl við fjóra Kínverja og fjóra Íslendinga um upplifun 

þeirra á nýju menningarheimunum. Síðan var unnið úr viðtölunum með aðferðum 

fyrirbærafræðinnar og niðurstöðurnar voru bornar við U-ferilslíkan menningaraðlögunar 

til að sjá hvort fylgni lægi þar á bakvið. 

Upplifun bæði Kínverja og Íslendinga er frekar jákvæð. Báðir hópar upplifa breytingu 

á menningu sem áskorun og menningaraðlögunin fylgir U ferli menningaraðlögunar í 

mismiklum mæli en einnig má greina aðlögun í samræmi við streituaðlögunar vaxtar 

líkanið.  
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1  Inngangur  

Kína var lengi vel sveipað mikilli dulúð fyrir vestrænu fólki og ekki fengu margir tækifæri 

á að ferðast þangað á sinni lífsleið, hvað þá flytja þangað. Eftir að Kína byrjaði að fylgja 

opnunarstefnu sinni seint á áttunda áratug seinustu aldar hefur það hins vegar breyst mikið. 

Með aukinni alþjóðavæðingu hefur æ fleira fólk lagt leið sína til Kína og Kínverjar til 

vestrænna landa. Fyrirtæki sækja mörg hver í að komast á kínverskan markað og aukinn 

fjöldi kínverskra ferðamanna til Vesturlanda hefur aukið eftirspurn eftir kínversku 

mælandi fólki til muna. Af þeim sökum meðal annars sækja íslenskir nemendur í auknum 

mæli í nám í viðskiptatengdri kínversku við Háskóla Íslands. Hluti náms fer fram í Kína 

þar sem boðið er upp á skiptinám. Þannig fara íslenskir nemendur til náms í Kína og 

kínverskir nemendur koma til Íslands og hefja nám við Háskóla Íslands.  

Kínversk menning getur verið mjög frábrugðin þeirri íslensku og því frekar mikil 

áskorun að venjast daglegu lífi og starfi fyrstu mánuði dvalarinnar. Því lengur sem dvalið 

er í Kína því meiri verður aðlögun að samfélagi og menningu og það gerist jafnvel án þess 

að tekið sé eftir því. Eitthvað sem íslenskir nemendur telja sig í upphafi aldrei geta vanist. 

Troðningur í samgöngukerfi eða sterkur matur sem virkar framandi í upphafi verður á 

endanum að hversdagslegum upplifunum. Aðlögun að nýju umhverfi og nýjum aðstæðum 

virðist eðlileg. Rannsakandi fékk sjálfur tækifæri til að fara í skiptinám til Kína og eftir 

heimkomu fór þetta aðlögunarferli að vekja forvitni mína og vakti það því áhuga minn á 

að skoða þetta efni frekar. Af þessum sökum var rannsóknarefnið valið. 

Markmið þessarar rannsóknar er að öðlast meiri skilning á upplifun annarsvegar 

kínverskra nýbúa á Íslandi og hinsvegar íslenskra nýbúa í Kína sem fluttu frá heimalandi 

sínu og þurftu að aðlagast nýrri menningu. Einnig er reynt að komast að því hvernig 

menningaraðlögun þeirra lýsti sér og hvort það sé munur á aðlögun þessara tveggja hópa. 

Því er rannsóknarspurningin tvíþætt: 

Hver er upplifun kínverskra nýbúa á Íslandi og íslenskra nýbúa í Kína í 

menningaraðlögunarferlinu og fer það eftir U-ferilslíkani menningaraðlögunnar?  

 

Gerð verður grein fyrir rannsóknum og skilgreiningum á menningu, menningaraðlögun 

og menningaráfalli en vert er að benda á að helstu rannsóknir sem gerðar hafa verið á 
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upplifun menningaraðlögunar fólks hafa hingað til einblínt mikið á annaðhvort stúdenta í 

skiptinámi eða farandstarfsfólk (e. expatriates) stórra alþjóðlegra fyrirtækja, en 

viðmælendur þessarar rannsóknar hafa fjölbreyttan bakrunn. 

Tekin voru viðtöl við átta einstaklinga, fjóra Kínverja og fjóra Íslendinga sem hafa það 

sameiginlegt að hafa flutt frá heimalandi sínu um lengri eða styttri tíma.  

Tilgangurinn er að fá betri sýn á upplifun þeirra í menningaraðlögunar ferlinu og kanna 

hvernig ferlið lýsti sér og bera svo saman þessa tvo hópa. 

Uppbygging rannsóknarinnar er með þeim hætti að í kafla tvö er fræðilegur hluti þar 

sem menningarleg aðlögun er skoðuð. Í þriðja kafla verður gerð grein fyrir þeirri 

aðferðarfræði sem notuð var við rannsóknina. Í kafla fjögur er gerð grein fyrir rannsókninni 

og helstu niðurstöðum hennar. Í fimmta kafla verður leitast við að svara 

rannsóknarspurningu, umræður verða um niðurstöðu, veikleikar rannsóknarinnar ræddir 

og tillaga að frekari rannsóknum sett fram. Að endingu koma lokaorð þar sem dregið er 

saman efni rannsóknarinnar.  
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2 Fræðileg umfjöllun 

Í þessum kafla verður varpað ljósi á menningu, menningarmun, menningaráföll og 

menningaraðlögun. 

2.1 Menning 
Til eru ótal skilgreiningar á hugtakinu menning, en þar sem þessari rannsókn er ætlað að 

skoða hvernig upplifun nýbúa er á þjóðmenningu í nýja heimalandinu verður sértaklega 

stuðst við þá skilgreiningu. Þjóðmenning er samansafn siða, gilda, reglna, skoðana, hefða 

og hegðunar sem ríkir innan sjálfstæðs lands (Business Dictionary, e.d.). Hér eftir verður 

talað um þjóðmenningu einfaldlega sem menningu. 

Þegar borin er saman menning í Kína og á Íslandi þá er oftar en ekki eitt af því fyrsta 

sem manni dettur í hug, hversu ólík menning landanna er. Ísland er lítil eyja í norður 

Evrópu með aðeins um 320.000 íbúa á meðan Kína er risa stórt með um 1.3 milljarða íbúa. 

Menning og saga Kína spannar mörg þúsund ár aftur í tímann og hefur haft mikil áhrif á 

menningu margra annarra þjóða, á meðan landnám á Íslandi varð ekki nema fyrir rétt 

rúmlega 1000 árum. Það er því ekki furða að siðir, gildi, reglur, skoðanir og hegðun 

einstaklinga í þessum löndum hafi þróast á mismunandi hátt.  

Með aukinni alþjóðavæðingu undanfarna áratugi hafa flutningar fólks á milli landa 

einnig aukist til muna. Vegna þessa þróaðist fræðigreinin alþjóðasamskipti, sem hefur það 

að marki að skoða hvernig fólk með mismunandi menningarbakgrunn hagar sér og 

samskiptum sín á milli og skynjar heiminn í kringum sig. Til undirstrika þennan mun á 

menningu Kína og Íslands og skilja betur í hverju hann liggur er gott að skoða rannsókn 

Geert Hofstede (1983) á menningarmismun. Hann er einn af þekktustu fræðimönnum á 

sviði alþjóðasamskipta og framkvæmdi hann yfirfangsmikla rannsókn í yfir 70 

mismunandi löndum og greindi hann þannig sex menningarvíddir (e. Cultural dimensions) 

sem skýra að hvaða leyti menningar eru ólíkar. Þessar sex menningarvíddir eru eftirfarandi: 

Ø Valdafjarlægð (e. Power distance) er sú vídd sem greinir hversu mikið jafnrétti 

eða ójafnrétti ríkir á milli fólks í landinu og hvernig samfélagið tekur á því. 

Ø Einstaklingshyggja/hóphyggja (e. Individualism/collectivism) mælir hversu 

mikið fólk leitast eftir sjálfstæði innan samfélagsins. Hvort það hugsar meira „ég“ 

eða „við“. 
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Ø Karllæg/kvenlæg gildi (e. Masculinity/feminity) greinir frá því hvort samfélagið 

er knúið meira áfram af „karlægum“ gildum eins og samkeppni, árangri og afrekum 

eða „kvenlægum“ gildum eins og umhyggju og lífsgæðum.  

1. Óvissufælni (e. Uncertainty avoidance) mælir hversu mikið samfélagið þolir 

óvissu. Hvort fólk reyni að stjórna framtíð sinni eða trúir því að hún gangi bara sinn 

veg. 

Ø Langtíma/skammtíma afstaða (e. Long/short term orientation) horfir á hversu 

mikið samfélagið reynir að halda í hefðir og venjur eða reynir horfir meira fram á 

veginn og hvernig það lítur á breytingar og undirbýr sig fyrir framtíðina. 

Ø Eftirlátssemi/aðhaldssemi (e. Indulgence/restraint) er víddin mælir hversu mikla 

stjórn fólk hefur á löngunum og hvötum sínum. Hvort það hafi hemil á sér eða gefur 

eftir þeim. 

 

Ef við skoðum síðan mælingar Hofstede (1983) á Kína og Íslandi þá eru þessi tvö lönd 

á sitt hvorum endanum á öllum sex menningarvíddunum. 

Í Kína mælist valdafjarlægðin mikil sem þýðir að þar ríkir stéttaskipting, mikill munur 

er á fátækum og ríkum og ekki eru mikil samskipti á milli þessara tveggja þjóðfélagshópa 

og eru þau þá oftar en ekki mjög formleg. Ísland er með litla valdafjarlægð sem þýðir að 

ekki er gert mikið upp á milli ríkra og fátækra og samskipti á milli þeirra eru óformleg. 

Á Íslandi mælist mikil einstaklingshyggja. Fólk á að sjá um sig og sína en skiptir sér 

ekki mikið af öðrum. Í Kína ríkir hins vegar mikil hóphyggja, fólk reynir að hugsa meira 

um hópinn heldur en sig sjálft það er að segja, það hugsar meira um hvernig gjörðir þeirra 

hafa áhrif á heildina. 

Í Kína greinist menning með karllæg gildi á meðan Ísland er með kvenlæg gildi því er 

ekki óalgengt að fólk í Kína fórni frítíma með fjölskyldu til að vinna og námsmenn líta á 

góðar einkunnir sem helsta mælikvarðann til að ná árangri. Á Íslandi vinnur fólk til þess 

að lifa en lifir ekki til að vinna. Það leggur áherslu á velmegun og er staða í samfélaginu 

ekki eins mikilvæg. 

Íslensk menning er mjög blendin hvað varðar óvissufælni. Íslendingar eru mjög mikið 

fyrir að plana en plönin mega alveg breytast með löngum eða stuttum fyrirvara og fólk er 

einnig mjög opið fyrir nýjungum. Menning Kínverja er aðeins opnari fyrir óvissu og 

tvíræðni sem kemur til dæmis sértaklega vel fram í tungumálinu þar sem til eru mikið af 
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orðatiltækjum með tvíræðnum merkingum. Þetta var sú vídd þar sem Ísland og Kína voru 

hvað líkust samkvæmt rannsóknum Hofstade (1983). 

Í Kína tekur almenningur mikla langtíma afstöðu, fólk trúir því að „sannleikurinn“ fari 

eftir aðstæðum og samhengi. Kínverjar eiga alla jafna mjög auðvelt með að aðlaga hefðir 

og venjur að breyttum tímum og hafa mikla tilhneigingu til að spara og fjárfesta fyrir 

framtíðina og trúa því að þannig sé best að undirbúa sig fyrir framtíðina. Íslendingar taka 

á hinn bóginn að jafnaði mikla skammtíma afstöðu, er mjög hugað um hinn endanlega 

„sannleika“. Sýna mikla virðingu fyrir hefðum en eiga litla tilhneigingu til að spara og vilja 

ná skjótum árangri með litlu tilliti til framtíðarinnar. 

Íslendingar mælast mjög eftirlátssamir, fólk lætur undan löngunum og hvötum sínum 

og því eru þeir mjög líklegir til að eyða peningum til að njóta lífsins og skemmta sér. Þeir 

leggja mikla áherslu á frítíma og eru jákvæðir og bjartsýnir. Kínverjar eru hins vegar mun 

aðhaldssamari og eiga það til að líta á það sem slæman hlut að láta undan löngunum og 

hvötum sínum. 

Menningarmismunur getur haft töluverð áhrif á hversu auðveldlega nýbúar aðlagast 

nýju menningunni, það er því meiri munur sem er á menningum nýbúans og nýja 

dvalarlandsins því erfiða getur aðlögunarferli þeirra orðið. Heimamenn geta átt erfiðara 

með að bjóða nýbúann velkominn ef hann er mjög ólíkur þeim í hegðun og háttum og það 

getur reynst nýbúanum erfiðara að venjast stórum breytingum heldur en litlum (Kosic, 

2002). 

2.2 Menningaráfall 
Mikið hefur verið rannsakað um menningaráfall (e.Culture shock) af hinum ýmsu 

fræðimönnum en vegna þess hvað það er huglægt og persónubundið fyrirbæri, það er jafn 

mismunandi og einstaklingarnir sem upplifa það, þá er erfitt að finna eina skilgreiningu 

sem gengur fyrir alla. En til þess að skilja þetta hugtak betur, hvað veldur því og hvernig á 

að aðlagast framandi menningarheimum er gott að skoða helstu skrif og rannsóknir sem 

hafa verið gefnar út um þessum efnum. 

Hugtakið menningaráfall var fyrst sett fram árið 1960 af mannfræðingnum Kalervo 

Oberg. Hann skilgreindi menningaráfall sem „kvíði sem kemur fram þegar öll kunnugleg 

einkenni og tákn í félagslegum samskiptum hverfa. Þessi einkenni og tákn eru meðal 

annars þau orð, látbragð, svipbrigði, siðir og venjur sem fólk öðlast ómeðvitað á meðan 

það vex úr grasi.“ (Oberg, 1960).  
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Í fræðilegu samhengi þá er menningaráfall skilgreint sem „sú streita sem einstaklingur 

verður fyrir vegna þess að sú félagslega hegðun sem vænst er, er ekki eins og 

einstaklingurinn býst við og sú óvissa sem einstaklingurinn þarf að takast á við sem fylgir 

streitunni” (Black & Gregersen, 1991).  

Einnig skilgreinir Solomon (1994) menningaráfall sem „tilfinningaleg og andleg 

viðbrögð við ringulreið, tvíræðni, árekstrum og mismunandi gildi sem er afleiðing 

mismunandi sjónarmiðs á heiminn og félagsleg samskipti á milli menningaheima.“ Af 

þessu leiðir að menningaráfall getur þýtt þunglyndi, reiði, árásargirni gagnvart nýju 

menningunni og jafnvel algjör einangrun. Öll þessi viðbrögð hindra fjölmenningarleg 

samskipti  

Þegar á heildina er litið er því hægt að lýsa menningaráfalli sem kvíða og streitu sem 

nýbúar finna fyrir vegna framandi félagslegra athafna í dvalarlandinu. Það er því mikilvægt 

fyrir nýbúa að kynna sér dvalarland sitt vel og menningu þess til að minka hugsanlegt 

menningaráfall.  

Menningaráfall getur átt sér stað á ýmsum stigum tilfinninga eins og mikil reiði, 

pirringur, þunglyndi og heimþrá (Black & Gregersen, 1991; Harison, 1994). Fólk upplifir 

menningaráfall þegar það verða róttækar breytingar í umhverfi þeirra. Þættir sem geta haft 

áhrif á upplifun þeirra geta meðal annars verið tungumál, matur, gjaldmiðlar, viðhorf og 

gildi og jafnvel umferðarmenning, matartími og svefnvenjur og svo framvegis. Fólki byrjar 

að líða eins og fiski á þurru landi þegar allt það kunnuglega í þeirra venjulega umhverfi 

hverfur. Það finnur ekki lengur þau kunnuglegu tákn og einkenni sem þau eru vön í þeirra 

daglegu samskiptum. Því byrjar að líða eins og það sé að leika í leikriti þar sem allir aðrir 

eru með handrit nema það sjálft (Kohut & Baxter, 1987). 

Til eru mismunandi viðhorf gagnvart menningaráfalli. Eitt þeirra er sjúkdóms viðhorfið, 

þá finnst einstaklingi, sem er að upplifa menningaráfall, hann eiga erfitt með að takast á 

við erfiðleika sína. Hann byrjar að draga sig í hlé í daglegum samskiptum og einangrast. 

Einstaklingurinn sem upplifir áfallið byrjar að þróa með sér ákveðin varnarviðbrögð til 

þess að verja sjálfan sig fyrir uppnáminu sem fylgir nýjum aðstæðum. Einstaklingar geta 

upplifað ýmsa andlega og tilfinningalega erfiðleika, svo sem mikla gremju, reiði og byrja 

þá að hafna nýju menningunni. Þeir líta niður á dvalarlandið, þykir það bjánalegt, heimskt 

og algjörlega vonlaust. Allt vegna þess að þeim sjálfum líður illa.  

Einnig getur einstaklingurinn byrjað að upphefja heimalandið. Allt í einu verður allt 

sem tengist heimalandinu alveg dásamlegt miðað við þennan hræðilega nýja stað. Þessar 
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tilfinningar geta fljótt breyst í vanþóknun. Einstaklingnum finnst hann hafa verið skaðaður 

á einhvern hátt, farið illa með hann, hann blekktur og/eða jafnvel hunsaður. Hann getur 

jafnvel fundið fyrir líkamlegum kvillum vegna þess álags sem áfallið hefur á hann, eins og 

magasár, höfuðverkur, maga- og bakverkir, svimi, ofþreyta og margt, margt (Kohut & 

Baxter, 1987). 

Önnur algeng einkenni menningar áfalls geta verið fjandsemi og tortryggni gagnvart 

nýju menningunni, einstaklingurinn á auðvelt með að missa þolinmæðina, finnur fyrir 

mikilli depurð og verður fjarhuga. Einnig getur einstaklingurinn fundið fyrir yfirþyrmandi 

hræðslu við að láta svindla á sér, verða rændur. Þetta getur leitt til breytinga í hegðun svo 

sem ofáts, auknum svefni, misnotkun vímuefna og einangrun. Einstaklingarnir kjósa frekar 

að halda sig heima fyrir en að vera þátttakendur í nýrri menningu. Í verstu tilfellum getur 

einstaklingur hætt að geta séð um sínar daglegu þarfir (Mitchell, 2000). 

Kalvero Oberg (1960) setti fram 6 þætti menningar áfalls. Þeir eru  

Ø Álag vegna þeirrar miklu fyrirhafnar sem þarf til þess að ná að aðlagast andlega 

nýja umhverfinu.  

Ø Missir sem einstaklingurinn upplifir vegna þess að finnast vera sviptur vinum, 

fjölskyldu, samfélags- og faglegrar stöðu og eignum.  

Ø Hræðsla við höfnun.  

Ø Tilfinningaleg ringulreið vegna fyrirfram myndaðra hugmynda og væntinga um 

félagslegt hlutverk sitt, gildi sín, tilfinningar og sjálfsmynd.  

Ø Undrun, kvíði, reiði eða jafnvel andstyggð þegar einstaklingurinn verður 

meðvitaður um menningar mun.  

Ø Og að lokum vanmáttur vegna þess að finnast hann ekki getað tekast á við nýja 

umhverfið (vitnað til í Petersen, 1995). 

Einnig er til mun jákvæðari skilgreining á menningaráfalli. Hún er kölluð sjálfsvitundar 

viðhorfið við menningaráfalli (e. self-awareness view of culture shock). 

Sjálfsvitundarviðhorfið lítur á menningaráfall sem hluta af jákvæðri lærdóms reynslu og 

ef það er meðhöndlað rétt getur það leitt til djúpstæðrar sjálfsvitundar vakningar og þroska 

(vitnað til í Petersen, 1995). 

2.3 Menningaraðlögun 
Menningaraðlögun er ferli þar sem fólk aðlagast þeim kröfum sem nýtt menningar 

umhverfi krefst af þeim. Það getur meðal annars þýtt að það þarf bæði að breyta viðhorfum 

sínum og samræma skoðanir sínar við nýju menninguna. Þetta snýst í sjálfu sér mest um 
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það að nýbúinn sýni nærgætni og skilning gagnvart nýju menningunni og veltur á því 

hverjar vonir og væntingar nýbúans eru. Aðstæður fólks geta verið mjög mismunandi og 

hefur ástæða nýbúans fyrir flutningunum til nýja landsins mikil áhrif á hversu vel 

aðlögunar ferlið gengur. Fólk getur verið að leita af nýjum tækifærum í vinnu eða námi, 

fylgja maka eða jafnvel neyðst til þess vegna slæmra aðstæðna heima fyrir (Shi og Wang, 

2014). Einnig hefur áætluð tímalengd dvalar töluverð áhrif, það er hvort fólk flytur 

tímabundið eða til frambúðar. Aðlögunarferlið þessara hópa getur verið mjög svipað en 

upplifunin og útkomin getur hins vegar verið mjög mismunandi (Berry og Sam, 1996). 

Til eru ótal tilgátur um menningar aðlögun en hér verður einungis fjallað um tvær helstu. 

2.3.1 U-ferilslíkan menningaraðlögunar 
Sú tilgáta sem hefur verið lengst ríkjandi er U-ferilslíkan menningaraðlögunar (e. U-curve 

model of cultural adaptation) sem Sverre Lysgaard setti fram árið 1955. Lysgaard gerði 

rannsókn á norrænum stúdentum sem stunduðu nám í Bandaríkjunum. Niðurstöður hans 

lýsa því hvernig fólk fer í gegnum menningaraðlögun í fjórum stigum: 

Fyrsta stigið er „Hveitibrauðsdagar“. Almennt líður nýbúum eins og þeir séu að upplifa 

einskonar hveitibrauðsdaga allt frá nokkrum dögum, vikum eða mánuðum eftir flutning til 

nýja heimalandsins. Allt er svo nýtt og skemmtilegt. 

Eftir hveitibrauðsdagana tekur annað stigið við. Þá tekur líðanin krappa beygju niður á 

við. Það má skýra vegna aðlögunarörðuleika nýbúans að nýju menningunni. Þetta stig var 

síðar skírt menningar áfallsstigið.  

Síðar tekur þriðja stigið við. Nýbúinn nær að toga sig hægt og rólega upp úr lægðinni 

og byrjar að líða betur og betur. Þetta er batastigið.  

Á fjórða og seinasta stiginu, sem kallast aðlögunarstigið, nær nýbúinn loks sáttum við 

nýju menninguna og hefur aðlagast henni. 

Þessi stig voru síðan sett fram í línulegan feril (mynd 1) eða líkan sem tók á sig U laga 

ferli með menningar áfallið neðst í ferlinum.  
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Mynd 1 U-ferilslíkan menningaraðlögunar 

Sýn höfundar byggt á Berardo, 2008, bls.5 
 

Þessi tilgáta hefur verið mikið gagnrýnd því margir vilja halda því fram að 

menningaraðlögun gerist ekki í svona mjúkri beygju heldur lýsi ferlið sér mun hvassara 

(upp og niður) með mörgum atburðum þar sem einstaklingur upplifir bata og áfall til 

skiptis. 

2.3.2 Streituaðlögunar vaxtar líkanið 
Streituaðlögunar vaxtar líkanið (e. Stress-Adaptation-Growth model) er annað vel þekkt 

líkan sem sett var fram af Young Yun Kim (2005). Það er fyrsta líkanið sem að veltir fyrir 

sér áhrifum tungumálakunnáttu og samskipta hæfileika nýbúans á menningar aðlögunar 

ferlið. Kim heldur því fram að aðlögun eigi sér stað í gegnum almenn samskipti og með 

byggingu tengslaneta og skipar því tungumálakunnátta þar stóran sess. Í staðinn fyrir 
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línulegan stig skiptan feril eins og U-ferilinn, þá útbjó Kim líkan sem lýsir ferlinu frekar 

eins og gormi eða spíral (mynd 2).  

 

 
Mynd 2 Streituaðlögunar vaxtarlíkanið 

Heimild: Kim, 2001, bls. 59 
 

 

Í menningaraðlögunar ferlinu snúast þrjú stig, streita, aðlögun og vöxtur, í hringi og 

mynda þannig spírallaga feril (Kim, 2001).  

Jafnframt heldur Kim því fram að nýbúinn byrji að ganga í gegnum menningarblöndun 

(e. acculturation). Það er að nýbúinn byrji að taka upp siði og venjur hinnar nýju 

menningarinnar. Samtímis byrjar nýbúinn að skipta út hluta af sínum eigin menningar 

siðum fyrir þá nýju (Kim, 2005). Þetta ferli kallar Kim menningarmissi (e. decultration). 

Þegar nýbúinn hefur síðan gengið í gegnum þessi ferli hefur hann ölast menningaraðlögun. 
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3  Aðferðarfræði 

Í þessum kafla verður fjallað um þá aðferðarfræði sem notuð var við rannsóknina. 

Rannsóknin byggir meðal annars á lestri heimilda og viðtölum en greining þeirra byggir á 

samanburði við heimildir.    

Við rannsóknina er notast við eigindlega rannsóknaraðferð fyrirbærafræði. 

Fyrirbærafræðin flokkast bæði undir heimspeki og aðferðafræði en hún er einnig hreyfing 

sem er í stöðugri þróun og er því hægt að finna margar útgáfur af henni. Fyrirbærafræði 

einblínir helst á það að skilja fyrirbæri, hvernig fyrirbæri koma fyrir, hvernig við túlkum 

og upplifum þau. Þar af leiðandi að greina hvaða merkingu þessi fyrirbæri hafa á okkur 

reynslu. Fyrirbærafræði notast við nokkur aðalhugtök sem eru íbyggni, innsæi, sönnun, 

suð, hluttekning og lífheimur. Í fyrirbærafræði á íbyggni við það að orð og hugsanir hafa 

meiningu, standa fyrir eitthvað eða tákna eitthvað. Hugtakið lýsir tengslum hugar við 

heiminn. Innsæi lýsir því þegar íbygginn hlutur kemst í beina snertingu við hugsanir eða 

orð sem gefa honum meiningu (Manen, 2000).  

Fyrirbærafræðin var valin því rannsóknin byggir á reynslu og upplifun viðmælenda og 

þannig er hægt að fá heildstæða mynd af fyrirbærinu. Rannsóknaraðferðin hentar því vel 

til að svara rannsóknarspurningunni. Rannsóknaraðferðin grundvallast af því að auka 

skilning á mannlegum fyrirbærum. Hún byggir á þeim skilningi að túlkun og sýn hvers 

einstaklings mótist af fyrri reynslu. Þessi reynsla hefur áhrif á hvernig einstaklingurinn 

upplifir heiminn og lifir lífi sínu. Sýn einstaklingsins hefur áhrif á það hvernig viðkomandi 

lifir sínu lífi. Til að skilja eitthvert fyrirbæri þarf rannsakandinn að eiga samræður eða 

samtal við einstaklinga sem hafa reynslu og þekkingu á fyrirbærinu til þess að geta fengið 

heildstæða mynd af viðkomandi fyrirbæri (Sigríður Halldórsdóttir, 2013).  

Þar sem í rannsókninni var ekki safnað persónuupplýsingum með vísan til laga nr. 

77/2000 þurfti ekki leyfi Persónuverndar fyrir henni. Ekki þurfti heldur leyfi eða umsögn 

frá siðanefnd Háskóla Íslands þar sem rannsóknin beindist ekki að viðkvæmum hópum eða 

einstaklingum.  

Hluti rannsókna felur í sér að réttmæti og áreiðanleiki sér til staðar. Flestar rannsóknir 

gera kröfu um  

Ø Hugtakaréttmæti en það felur í sér að hugtök eru aðgerðabundin 

Ø Innra réttmæti en það felur í sér að sýna fram á orsakasamhengi á milli breyta með 

því að útiloka áhrifaþætti sem einnig gætu haft áhrif á niðurstöður 
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Ø Ytra réttmæti sem felur í sér að hversu miklu leyti hægt er að alhæfa um niðurstöður 

Ø Áreiðanleikaviðmið sem segir til um hvort að aðrir rannsakendur hefðu komist að 

sömu niðurstöðu. (Rúnar Helgi Andrason og Ársæll Arnarson, 2013. Bls. 507). 

 

Í viðtalsrannsóknum haf sumir rannsakendur þó sniðgengið viðmiðun um áreiðanleika 

og réttmæti og nota heldur trúverðugleika sem viðmið og hversu viðeigandi niðurstöður 

eru (Gall, Borg og Gall, 1996). 

Mikilvægt er að byggja upp traust á milli rannsakanda og viðmælanda þegar verið er 

að spyrja um viðhorf og upplifun (Merriam, 2009). Sigurður Kristinsson (2013, bls. 73-

73) leggur til fjórar grunnreglur sem rannsakandi studdist við og kynnti viðmælendum 

Ø Sjálfstæðisregluna þar sem viðmælendum er frjálst að taka þátt í rannsókninni 

eða ekki. Viðmælendum er heimilt að hætta við þátttöku í rannsókninni hvenær 

sem er á rannsóknartíma jafnvel eftir að viðtali er lokið. 

Ø Skaðleysisregluna þar sem þátttakandi ber ekki skaða af því með ummælum 

sínum að hafa tekið þátt. Af þessum sökum munu viðmælendur ekki koma fram 

undir eigin nafni. 

Ø Velgjörðarregluna þar sem bæði þáttrakendur og rannsakandi láta gott af sér 

leiða með rannsókninni og efla þannig þekkingu á málefninu. 

Ø Réttlætisregluna þar sem sanngirnis er gætt við meðferð upplýsinga og 

ummæli viðmælenda ekki slitin úr samhengi við það sem meint er. 

 

Rannsakandi byrjaði á því að finna þátttakendur til að ræða við fyrir rannsóknina. Notast 

var við þæginda úrtak, það er, rannsakandi þekkti tvo viðmælendur en fékk svo aðstoð frá 

leiðbeinanda og vinum til að komast í samband við fleiri.  

Þátttakendur rannsóknarinnar voru samtals átta, fjórir Íslendingar sem höfðu á 

einhverjum tímapunkti búið í Kína og fjórir Kínverjar sem búa á Íslandi. Reynt var að hafa 

viðmælendur sem fjölbreyttasta, kynjahlutfall var jafnt, aldur viðmælenda var frá 26 til 40 

ára og var ástæða viðmælendanna fyrir flutningum ýmist vinna, nám eða til að fylgja 

mökum. Í viðtölunum er nöfnum viðmælenda breytt en framvegis verður fjallað um þau 

sem V1, V2, V3, V4, V5, V6, V7 og V8. Númer viðmælenda ræðst af þeirri röð sem 

viðtölin voru tekin í. 

Tafla 1 Skrá yfir viðmælendur 
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Dagssetning  

viðtals 

Viðmælandi Bakgrunnur 

14 apríl 2016 V1 Karlmaður 28 ára. Kínverskur. Rekur eigið fyrirtæki í ferðaþjónustu. 

Flutti upphaflega til Íslands vegna starfs.  

16 apríl 2016 V2 Kona 40 ára. Kínversk. Háskólakennari. Flutti tímabundið til Íslands 

vegna vinnu. 

18 apríl 2016 V3 Kona 39 ára. Íslensk. Var skiptinemi í Kína á námsárum. 

19 apríl 2016 V4 Kona 33 ára. Kínversk. Heimavinnandi.  Flutti upphaflega til Íslands 

með eiginmanninum sem hún hitti í Kína 

21 apríl 2016 V5 Kona 26 ára. Íslensk. Enskukennari. Búsett í Kína tímabundið. Flutti 

til að fylgja kærastanum í skiptinám.  

21 apríl 2016 V6 Karlmaður 35 ára. Íslenskur. Flutti til kína til að sunda nám í 

kínversku. Bjó í 5 ár í Kína  

21 apríl 2016 V7 Karlmaður 29 ára. Kínverskur. Flutti til Íslands til að stunda 

doktorsnám. Býr á Íslandi á meðan á námi stendur. 

25 apríl 2016 V8 Karlmaður 32 ára. Íslenskur. Flutti upphaflega til Kína tímabundið 

vegna skiptináms kærustu. Þau snéru síðan aftur til Kína tímabundið 

þegar hún fékk vinnu. Býr nú á Íslandi.  

 

Því næst voru viðtalsrammar þróaðir. Notast var við tvo viðtalsramma vegna 

mismunandi aðstæðna viðmælenda. Þar sem annar hópurinn er kínverskur þá var annar 

viðtalsramminn búinn til á ensku og haft var í huga að kínversku viðmælendurnir byggju 

enn á Íslandi. Hinn viðtalsramminn var þróaður á íslensku og var tekið tillit til þess að allir 

Íslendingarnir, fyrir utan einn, væru komnir heim. Einn íslenskur viðmælandi er enn 

búsettur í Kína og var notast við smáforritið WeChat til þess að taka viðtalið yfir internetið. 

Viðtalsramma er að finna í viðauka 1. 

Áður en að viðtölin voru tekin var leiðbeinandi fenginn til að fara yfir viðtalsrammana 

og kom hann með nokkrar góðar ábendingar sem rannsakandi tók fullt tillit til. 

Öll viðtölin voru hálfopin og notast var við 15 spurningar.  

Mikilvægt er fyrir rannsakandann að vera opinn og næmur á það sem hann er að reyna 

að skilja til þess að geta nýtt sér fyrirbærafræðina til fullnustu. Sú vitneskja sem 

rannsakandi fær hjá viðmælendum sínum er byggingarefni rannsóknarinnar. Áhersla er 

lögð á að rannsakandi byggi upp ákveðna heildarmynd með viðmælanda um hvernig 

reynslan sem er rannsökuð líti út frá sjónarhóli þessa ákveðna einstaklings. Yfirleitt er talað 
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við nokkra einstaklinga sem hafa svipaða reynslu til að fá fram heildarmynd af fyrirbærinu 

(Sigríður Halldórsdóttir, 2013). 

Öll viðtölin voru tekin á tímabilinu 14 apríl til 25 apríl. Viðtölin voru á milli  30 og 40 

mínútur hvert og voru þau hljóðrituð með fyrirfram fengnu leyfi viðmælenda. 

Viðmælendur fengu að skoða viðtalsramman og útskýrt var fyrir þeim hvað rannsóknin 

gengi út á og þeim kynntar þær fjórar siðfræðireglur sem rannsakandi gekk út frá við 

rannsóknin. Loks gekk rannsakandi úr skugga um að viðmælendur skildu að allar 

upplýsingar sem komu fram í viðtalinu. Fullum trúnaði var heitið við viðmælendur og nöfn 

þeirra koma því ekki fram í rannsókninni. Rannsakandi bauð viðmælendum að velja 

hvenær og hvar viðtöl yrðu tekin og völdu flestir viðmælendur að rannsakandi kæmi heim 

til sín, annars á vinnustað. 
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4 Rannsókn  

Hér á eftir verður fjallað um helstu niðurstöður viðtalanna sem voru tekin fyrir þessa 

rannsókn. Viðmælendur töldu sig flestir ekki hafa gengið í gegnum erfitt aðlögunarferli og 

komu út úr því sterkari og opnari einstaklingar. Tiltölulega lítill munur var á aðlögunarferli 

Íslendinganna og Kínverjanna en upplifanirnar voru mjög mismunandi á milli þessara 

hópa. 

Þau þemu sem stóðu upp úr eftir að farið var í gegnum túlkunarferlið voru eftirfarandi: 

sjálfstæði, friðhelgi einkalífsins, efnahagur og tungumál 

Þessi fjögur þemu eru svo hvert með tvö til þrjú undirþemu þar sem kafað er dýpra í 

upplifun viðmælenda.. 

 

4.1 Sjálfstæði 
Kínversku viðmælendurnir nefndu allir sjálfstæði í einu eða öðru formi sem eitt af því sem 

kom þeim á óvart eftir flutningana til Íslands. Það er hins vegar ekki hægt að segja að 

Íslendingarnir hafi upplifað frelsissviptingu við flutningana.  

4.1.1 Fjárhagslegt sjálfstæði 
Einn viðmælandinn nefndi hvað honum fannst það frábært hvað íslenskir krakkar byrja 

oft að vinna snemma. Það kom í ljós að mörg kínversk ungmenni mega oft ekki byrja að 

vinna eða fá einfaldlega ekki vinnu fyrr en háskólagöngu þeirra líkur. Foreldrar þeirra taka 

það einfaldlega ekki í mál að þau eyði tíma sínum í að vinna og vilja heldur að þau einbeiti 

sér að náminu. Því eru kínversku krakkarnir sérstaklega háð foreldrum sínum fjárhagslega 

fram yfir tvítugsaldurinn, sem gefur þeim ekki eins mikið frelsi til að gera það sem þau 

vilja. 

4.1.2 Sjálfstæðar ákvarðarnir 
Vegna eins barns stefnunnar (e. one child policy) sem ríkti í Kína frá því seint á áttunda 

áratug seinustu aldar þangað til núna nýlega, janúar 2016, eru flestir viðmælendurnir því 

einkabörn. Viðmælendur töluðu um það hvað því fylgdi mikill þrýstingur frá foreldrum 

um að þau uppfylltu allar óskir þeirra varðandi nám, störf og barneignir. Vegna þess hve 

fjárhaglsega háðir kínverskir krakkar eru foreldrum sínum missa þau oft rétt sinn til að taka 

sjálfstæðar ákvarðanir um líf sitt. Einn viðmælandi nefndi það sérstaklega að oft væru 

kínverskir nemendur að læra eitthvað fag sem þeir hefðu engan áhuga á, fara einungis í 
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það því það gæti hjálpað þeim að fá vel borgaða vinnu í framtíðinni. Í Kína tíðkast það að 

börn sjái um foreldra sína í ellinni og því þurfa þau að þéna nægilega í framtíðinni til að 

geta séð fyrir þeim og sinni eigin fjölskyldu. Því hvetja margir foreldrar börn sín til að 

hefja nám í einhverju sem þau hafa ekki mikinn áhuga á, einungis svo þau muni ekki líða 

skort í ellinni. 

Nokkrir viðmælendur nefndu einnig þrýsting frá foreldrum til að giftast og eignast börn. 

Kínverskir foreldrar virðast hafa mjög sterkar skoðanir á því hvernig börn þeirra eiga að 

haga ástar málum sínum. Til dæmis sagði V2 í því samhengi:  

I never understand it because in my family my parents didn´t do like this. I am really happy for 

that and really lucky. They never told me like: “You should get married not” and “You have been 

single for many, many years” Never like this but you can understand how much pressure that could 

be. They just keep talking to you: “You should get married!” And when you get married they will 

say: “You should have the kids!” and if you have a kid they will say: “Have should get a second 

one!” Never stop. 

Oftar en ekki byrja foreldrar að „nöldra“ í krökkunum sínum beint eftir háskóla 

spyrjandi hvenær þau ætla nú að gifta sig og „gefa sér“ barnabarn. Sterk hefð er fyrir því 

að afar og ömmur sjái mikið um barnabörn sín. V2 taldi sig mjög heppna að foreldrar sínir 

hefðu ekki sett þennan þrýsting á sig en hún sagði að margar vinkonur sínar hefðu lent í 

því. Einnig taldi hún að megin ástæðan fyrir því að foreldrarnir þráðu barnabarn svona 

mikið væri til þess að þau gætu byrjað að ráðskast með það. 

Annar viðmælandi talaði samt sem áður um hvað það væri þó erfitt að hafa ekki foreldra 

sína til að hjálpa sér með börnin. Hún sagði að það tíðkaðist í Kína að afar og ömmur 

barnsins tækju það og hugsuðu næstum alfarið um það fyrsta mánuðinn. Á meðan ættu 

nýbökuðu mæðurnar að halda sig upp í rúmi og hvílast og mættu jafnvel ekki fara í sturtu. 

4.1.3 Sjálfstæði kvenna 
Nokkrir viðmælendur nefndu einnig hvað það ríkti mikið jafnrétti á Íslandi. Þeim fannst 

það alla jafna frábært og töldu að það væri að lagast í Kína en vonuðust til að það myndi 

batna enn frekar í framtíðinni. Borgað barneignarorlof fyrir báða foreldra tíðkast ekki í 

Kína og fá konurnar mjög stutt orlof. Einn viðmælandinn benti á að það væri mikill munur 

á stórum borgum og litlum hvað þetta varðar. Í stóru borgunum væri „vestrænna“ hugarfar 

þar sem feðurnir tækju mun meiri þátt í uppeldi barna sinna. Út á landi og í minni borgum 

litu mennirnir á uppeldi barna sem „kvennastarf“ og þeir ættu því að taka sem minnstan 

þátt í því. 
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4.2 Friðhelgi einkalífsins 
Það kom Íslendingunum í opna skjöldu hve lítið persónulegt rými hver og einn fékk í Kína. 

Kínverskir viðmælendur mínir töluðu hins vegar um hversu fáir byggju hér og rými hvers 

og eins væri mikið. Þeir söknuðu jafnvel fjöldans og iðandi mannlífs. 

4.2.1 Mannmergð 
Íslenskir viðmælendurnir töluðu um hvað Kínverjar snertust mikið, leiddust og troðningur 

virtist trufla þá lítið, var jafnvel eðlilegur gangur. Til dæmis væri það eðlilegt að troðast 

inn og út úr lestunum og biðraðir almennt voru meira „survival of the fittest” heldur en 

„fyrstur kemur, fyrstu fær“. Einnig töluðu þeir um að Kínverjar lifðu lífinu fyrir opnum 

dyrum, aðskilnaður einkalífs og vinnu væri óljós, fólk byggi jafnvel á vinnustaðnum. V6 

sagði til að mynda að hann hefði á hverjum degi labbað fram hjá nágranna sínum, eldri 

manni, sem yfirleitt sat á nærbuxunum, sveittur af hitanum fyrir galopnum dyrum og 

vinkað honum glaðlega, sjálfur hefði hann ævinlega farið inn og læst á eftir sér og dregið 

fyrir gardínur til að fá eitthvað persónulegt rými. 

4.2.2 Jákvæðir fordómar 
Í Kína þótti ekki óeðlilegt að snerta og biðja eða jafnvel bara taka myndir af sér með 

íslenskum viðmælendum í leyfisleysi. Sumum fannst þessi athygli óþægileg meðan aðrir 

létu þetta jafnvel stíga sér til höfuðs tímabundið. V6 hafði þetta að segja: 

þú veist fólk var svo ofboðslega spennt fyrir manni… og kom líka fram við mann eins og maður 

væri sko celeb skilurðu … steig manni pínku til höfuðs til að byrja með en svo fattaði maður að 

þetta er svo mikið bull skilurðu þetta er náttúrulega bara ákveðin kurteisi og svona og maður lærði 

líka á það kannski…en hérna… þannig að það var svolítið sjokk að vera komið svona fram við 

mann sko þú veist settur á sona stall og þú veist það vandist auðvitað og svo bara bakkaði maður 

út úr því en svona það var ákveðið áfall 

Þessi athygli gat verið of mikil en hún virtist aldrei vera illa meint, allir íslensku 

viðmælendurnir tóku það fram að þetta virtist bara vera sakleysisleg forvitni á hinu 

framandi. 

 

4.3 Efnahagur 
Peningar láta heiminn snúast og því er ekki skrítið að þeir væru ofarlega í huga 

viðmælendanna. Eins og við má búast þóttu íslendingunum ódýrt að lifa í Kína en 

Kínverjunum þótti heldur dýrt að búa á Íslandi, nefndu það jafnvel eitt af því fyrsta sem 
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var svolítið áfall fyrir þá. Aukinn uppihaldskostnaður, eins og matarkostnaður, var 

Kínverjunum hugleikinn og það kom upp úr krafsinu að bæði þeir og Íslendingarnir 

söknuðu kínversks matar mjög eftir að til Íslands var komið. 

4.3.1 Svindl 
Nokkrir íslenskir viðmælendur nefndu það hvað það hefði verið reynt að svindla á þeim 

oft á meðan á dvöl þeirra í Kína stóð. Þeir töldu að það væri vegna vestræns útlit síns. Hvítt 

fólk væri oft talið ríkt og því reynt að féflétta það, leigubílstjórar tóku nokkra auka hringi 

um hverfið eða jafnvel neituðu að kveikja á mælinum og rukkuðu margfalda upphæð. Einn 

gekk jafnvel svo langt að hindra þau frá því að finna sér nýjan leigubíl með því að elta þau 

og banna hinum leigubílstjórunum að taka við þeim.  

Íslendingarnir voru þó ekki þeir einu sem upplifðu svindl og svínarí því einn kínverskur 

viðmælandi nefndi meðal annars að fólk notfærði sér vankunnáttu hans á íslenska kerfinu 

og reyndu að fá hann til að borga umfram vexti og þess háttar. Ástæðan var í raun og veru 

sú sama og Íslendingarnir upplifðu, það er þar sem kínverski efnahagurinn væri búinn að 

vaxa ört undanfarna áratugi töldu Íslendingar að allir Kínverjar sem sæktu Ísland heim 

væru forríkir. 

4.3.2 Tækifæri 
Margir Íslendinganna voru mjög ánægðir með hversu ódýrt lífið reyndist í Kína, enda 

margir hverjir námsmenn eða einungis í hlutastarfi á með dvöl þeirra stóð. Allir notuðu 

þeir tækifærið og ferðuðust eins mikið og þeir gátu bæði innan Kína og víðar í Asíu. Lægri 

uppihaldskostnaður kom út í auknu fjárhagslegu frelsi sem þeir nýttu sér til hins ýtrasta. 

Aukinn ferðamannastraumur til Íslands bauð einnig kínverskum viðmælanda tækifæri. 

Eftir að hann missti vinnuna stofnaði hann sitt eigið ferðamannafyrirtæki sem sérhæfir sig 

í að skipuleggja og leiðsegja kínverskum ferðamönnum. 

 

4.4 Tungumál 
Síðast en ekki síst kom tungumálið mikið við sögu. Allir, bæði Íslendingarnir og 

Kínverjarnir upplifðu einhverja tungumálaörðugleika en þó á mismunandi forsendum. 

Kínverjarnir voru sammála um að enskukunnátta Íslendinga hjálpaði mikið til, það 

auðveldaði tjáskiptin umtalsvert. Íslendingarnir hins vegar áttu ekki þessu láni að fagna 

þar sem Kínverjar, almennt, tala ekki mikla ensku. Allir voru sammála um það að 
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nauðsynlegt væri að geta tjáð sig og skilið innfædda hvort sem það var í Kína eða á Íslandi. 

Til dæmis sagði V3 að allt hefði verið auðveldara eftir að hún fór að ná tökum á 

tungumálinu, hún fann fyrir mikilli heimþrá þangað til: „ég bara náði tungumálinu ég bara 

náði að bjarga mér… á kínversku og það bjargar þú veist það gerði mig miklu öruggari þá 

ertu fljótari að venjast þá geturðu virkilega aðlagað þig aðstæðum …“  

 

4.4.1 Lærdómstækifæri 
Tveir af Íslendingunum voru í tungumálanámi á meðan dvöl þeirra í Kína stóð og því voru 

þeir mun jákvæðari fyrir þeim erfiðleikum sem þeir þurftu að takast á við. Þeir litu á þetta 

sem hluta af þeirra námi og nutu þess að nota kínverskuna í daglegum samskiptum, þó svo 

það hafi verið mjög erfitt í fyrstu. Báðir þessir viðmælendur mínir nefndu það einnig að líf 

þeirra í Kína hafi tekið stakka skiptum eftir að þeir náðu tungumálinu betur því daglegt líf 

þeirra varð mun auðveldara. Mestum árangri náðu þau þegar þau fóru í ferðalög um Kína 

þar sem enginn gat talað ensku og þurftu þau algerlega að stóla á kínversku færni sína, þ.e. 

þau öðluðust meiri málþroska þegar þau fóru út fyrir þægindahringinn og þannig öðluðust 

þau þor til að tala við innfædda. 

4.4.2 Lesskilningur 
Tveir kínverskir viðmælendur nefndu tungumálaörðuleika í sambandi við ritmál. V1 sagði  

I think we have difficulty in language. Like language barrier, but for living and working only 

actually doesn’t matter so much because most people speak fluent English. The difficult part here 

is that we don’t know the language, we don’t understand the news or the newspaper and we cannot 

read the official documents which are sent by different governments or companies and when it 

come to that we always need to find us some Icelander friend to help us with that.  

Tungumálaörðuleikar háðu þeim ekki í þeirra daglegu samskiptum því þeir gátu alltént 

bjargað sér á ensku en þegar það koma að því að fá fréttir úr samfélaginu og skilja póstinn 

sinn byrjuðu vandamálin.  

Allir opinberir pappírar sem viðmælendur fengu senda, gerð skattskýrslu og kvittanir 

var allt í íslensku. V1 nefndi einnig að þetta gæti valdi töluverðu stressi, sérstaklega ef þau 

hjónin fengu bréf frá til dæmis útlendingaeftirlitinu því þá þurftu þau að biðja einhvern 

íslenskan vin sinn um að þýða fyrir sig, því lesskilningur þeirra var enginn. 
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4.4.3 Einangrun 
Nokkrir viðmælendur nefndu það að þeir hafi einangrast vegna vankunnáttu sinnar í 

tungumáli dvalarlands síns. Þó svo að kínversku viðmælendurnir voru allir mjög færir í 

ensku og töldu að Íslendingar væru það almennt líka þá væri erfitt að kynnast fólki ef 

maður kynni ekki íslensku. Íslendingar væru yfirleitt mjög vingjarnlegir en væru ólíklegri 

til að tala við þá ef margir Íslendingar væru viðstaddir, þá fóru samræðurnar alltaf fljótt 

yfir á íslensku og það virtist gleymast að þeir skildu hana ekki. Sama var uppá teningnum 

hjá íslenskum viðmælanda mínum V8. Aðspurður um hvort hann hafi upplifað erfiðleika 

við að eignast vini og tjá sig við þá sagði hann að það að hann hafi reitt sig um of á kærustu 

sína og hafi það komið í veg fyrir að hann eignaðist kínverska vini sem hann hefði áfram 

samband við  

við vorum svo mikið saman…þú veist… oftast sá hún bara um að tjá sig fyrir okkur, en þú veist 

ég gat reddað mér þegar mig vantaði einhvern mat eða eitthvað þegar ég var einn en það reyndi 

ekkert eitthvað mikið meira á það en það sko 
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5 Svar við rannsóknarspurningu og umræða 

Í þessum kafla verður leitast við að svara rannsóknarspurningunni og tengja niðurstöður 

við fræðin.Í upphafi rannsóknarinnar var lögð fram rannsóknarspurningin  

Hver er upplifun kínverskra nýbúa á Íslandi og íslenskra nýbúa í Kína í 

menningaraðlögunarferlinu og fer það eftir U-ferilslíkani menningaraðlögunnar?  

Upplifun bæði Kínverja og Íslendinga er frekar jákvæð. Báðir hópar upplifa breytingu 

á menningu sem áskorun og menningaraðlögunin fylgir U ferli menningaraðlögunar í 

mismiklum mæli en einnig má greina aðlögun í samræmi við streituaðlögunar vaxtar 

líkanið.  

Þegar viðmælendur voru spurðir hvort þeir upplifðu menningaráfall við komu til nýja 

dvalarlandsins skiptust þeir næstum í tvær fylkingar eftir uppruna. Flestir Íslendingarnir 

sögðust ekki hafa upplifað menningaráfall en Kínverjarnir gerðu það næstum allir. Í 

rannsókn Shi og Wang (2014) annars vegar og Berry og Sam (1996) hinsvegar er tekið 

fram að aðstæður fólks fyrir flutningum og áætluð tímalengd dvalar geti haft töluverð áhrif 

á hvernig aðlögunarferlið gengur. Viðmælendur þessarar rannsóknar voru með 

mismunandi ástæður fyrir flutningum sínum. Íslendingarnir voru annaðhvort að fara í nám 

eða elta maka til Kína og var dvölin yfirleitt til stutts tíma. Kínverjarnir voru einnig að 

flytja af þessum sömu ástæðum en höfðu þó ekki endilega endadagsetningu á dvöl sinni 

hér á landi, þeir voru komnir hingað til langdvalar. Það getur skýrt hvers vegna 

Íslendingarnir áttu auðveldara með að aðlagast.  

Í rannsókn Kosic (2002) heldur hann því fram að mikill menningarmismunur geti haft 

mikil áhrif á aðlögunarferli nýbúa. Því meiri sem muninn er, því erfiðara getur það reynst 

nýbúanum. Í rannsóknum Hofsteder (1986) greindi hann Íslendinga og Kínverja á 

mismunandi enda allra menningarvídda sinna. Ein þessara vídda var einstaklings eða 

hóphyggju víddin. Kínverjar reyndust sýna hóphyggju á meðan Íslendingar sýndu 

einstaklings hyggju. Þetta getur skýrt sjálfstæðið sem Kínversku viðmælendurnir fundu 

fyrir við komu til landsins. Í viðtölunum kom í ljós að kínverskir foreldrar hafa mikil 

afskipti af börnum sínum. Þó svo að sumir söknuðu fjölskyldu sinnar var það mikill léttir 

fyrir aðra að fá smá fjarlægð frá þeim. Sjálfstæði og frelsi eru af flestum talin jákvæð 

upplifun. Ef þetta er borið saman við U-ferils líkan menningaraðlögunar Sverre Lysgaard 

(1955) þá gengur það inní fyrsta stig líkansins, hveitibrauðsdagana. Íslendingarnir sýndu 

ekki merki um að upplifa þessar tilfinningar þegar komið var til Kína.  
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Það var mikill skellur fyrir Kínverjana að fara að versla í matinn í fyrsta skiptið á 

Íslandi. Þrátt fyrir að þau hafi verið vöruð við dýrtíð þá urðu þau fyrir áfalli yfir háu 

verðlagi á Íslandi. Það hefti að einhverju leiti aðlögun þeirra þar þau fóru til dæmis sjaldnar 

út að borða, fara í bíó eða fá sér drykk með vinnufélögum og kusu því frekar að halda sig 

heima heldur en að taka þátt í nýju menningunni. Íslendingarnir nutu hins vegar hins lága 

verðlags í Kína og hikuðu ekki við það að fara út á lífið. Þeir voru samt líklegri til þess að 

upplifa vænisýki, hræddir um að verið væri að svindla á þeim. Þessi tvö atriði eru í 

samræmi við það sem Mitchell (2000) hélt fram að væri hluti af einkennum 

menningaráfalls. 

Tungumál var það sem allir viðmælendur voru sammála um að væri stærsta 

vandamálið við að flytja til annars lands. Kim (2005) heldur því fram að aðlögun eigi sér 

stað í gegnum almenn samskipti og með byggingu tengslaneta og skipar því 

tungumálakunnátta þar stóran sess. Báðir hópar nefna að erfitt geti verið að kynnast 

heimamönnum. Streita fylgir því að tala ekki það tungumál sem er talað á dvalarstað og 

það er ekki fyrr en ákveðin aðlögun er komin fram að viðmælendum vex ásmegin í 

samskiptum og vöxtur verður í getu til að eiga samskipti við heimamenn. Það samræmist 

líkani Kim um að aðlögun eigi sér stað í nokkurskonar hringlaga ferli streitu, aðlögunar og 

vaxtar. 

Þegar á heildina er litið virtust báðir hópar einnig falla að U-ferilslíkaninu. Og ef til 

vill er því huglægt mat rannsakanda hverju sinni sú greining sem verður ofan á.  

Það er nokkuð athyglisverð niðurstaða að þrátt fyrir að íslendingarnir töldu sig ekki 

hafa upplifað menningaráfall þá fylgir lýsing þeirra á ákveðnum atburðum, eins og 

endalausum myndatökum Kínverjanna, U- kúrfunni fullkomlega. Í fyrstu var ánægja með 

þessa miklu athygli, eftir nokkurn tíma fór að bera á pirringi og óánægju með þessa innrás 

á friðhelgi einkalífsins en að lokum sættust þeir við að „þetta væri bara svona“ og hættu 

að taka eftir. Bara þetta atriði eitt og sér bendir því til þess að misræmi sé á milli upplifun 

fólks annarsvegar og fræðanna hinsvegar. Heildarupplifun fólks til lengri tíma getur verið 

önnur en sú sem fræðimenn telja. Þannig getur það skekkt myndina hversu lengi dvölin 

varir eða hvort langt sé liðið frá dvölinni. Fólk virðist hafa tilhneigingu til þess að muna 

síður atburði sem skiptir minna máli í aðlögunarferlinu en þá sem höfðu afgerandi neikvæð 

eða afgerandi jákvæð áhrif. Þannig getur afgerandi jákvæð upplifun skyggt á það neikvæða 

þegar heim er komið. 
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Það er þó ekki víst að niðurstöður þessarar rannsóknar endurspegli upplifun allra þar 

sem helstu gallar hennar eru reynsluleysi rannsakanda í eigindlegum rannsóknum, hvað 

úrtakið er lítið og hóparnir ekki nægilega sambærilegir, þar sem annar hópurinn er kominn 

heim eftir dvölina og hefur fjarlægst upplifunina og hún litast ef til vill af fortíðarljóma. 

Áhugavert væri að gera frekari rannsóknir sem beindust að því hvort að fólk hafi einhverja 

bjagaða sýn á upplifun sinni þegar það hefur fjarlægst aðstæðurnar. Þannig þyrftu frekari 

rannsóknir að bera saman rauntíma upplifun og upplifun eftir heimkomu eða langvarandi 

dvöl í dvalarlandi.  
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6 Lokaorð 

Í þessari rannsókn var litið til menningar, menningaráfalls og menningaraðlögunar annars 

vegar Íslendinga sem búsettir voru tímabundið í Kína og hins vegar Kínverja sem búsettir 

voru tímabundið eða til frambúðar á Íslandi.  

Borin voru saman svör viðmælenda með tilliti til þess hvort að hægt væri að finna 

svörum viðmælenda á U-kúrfu Lysgaard  (1955) og streituaðlögunar vaxtar líkani Kim 

(2005).  

Þar sem úrtak viðmælenda var lítið er rannsóknin ekki algild en hægt er að draga þær 

ályktanir að vísbending sé í þá átt að bæði Kínverjar sem flytjast til Íslands og Íslendingar 

sem flytja til Kína verði fyrir mis miklu áfalli sem rekja má til menningarmismunar á milli 

landanna. Áberandi var áfallið sem tengist tungumálinu þar sem bæði kínverskir og 

íslenskir viðmælendur fundu fyrir félagslegri einangrun sökum ónógrar þekkingar á 

móðurmáli heimsóknarlands. Íslendingar upplifðu takmörkun á friðhelgi einkalífsins. 

Kínverjar fundu fyrir frelsi í fámenninu. Upplifun beggja hópa var frekar jákvæð og fylgdu 

báðum ofangreindum líkönum að mismiklu leyti.  
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Viðauki 1  
Viðtalsrammi – Kínverjar 

Background 

When did you move to Iceland? 

Why did you move? 

Preparation 

Did you do any research on Iceland before you moved? 

What expectations did you have before you moved? Were you excited / nervous? 

After the move 

What was the most surprising thing about Iceland? 

Would you say you experienced culture shock? 

How? Could you give me and example? 

What was the most difficult thing to get used to? 

How long would you say it took you to adjust to living in Iceland? 

What did you do to adjust living in Iceland? 

Did you know anyone in Iceland before you moved? 

Have you made many Icelandic friends?  

Have you been affected by language barriers? 

Have you experienced any prejudice in Iceland? 

Have you been back to China since you moved? 

If so did you feel that your view on China had changed somehow? 

What do you miss most about China? 

Current situation 

How do you feel living in Iceland now? 

How long do you plan on living in Iceland? 

Anything else you would like to add? 
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Viðtalsrammi - Íslendingar 

Bakgrunnur 

Hvenær fluttistu til Kína? 

Afhverju fluttirðu þangað? 

Hvað bjóstu lengi í Kína? 

Fórstu eitthvað heim á meðan þessum tíma stóð? 

Undirbúningur 

Rannsakaðirðu eitthvað við hverju mátti búast aður en þú fluttir? 

Hvaða væntingar hafðirðu áður en þú fluttir? Hlakkaðirðu til / kvíðin/n? 

Eftir flutning 

Hvað kom þér helst á óvart við Kína? 

Myndir þú segja að þú hafir upplifað menningaráfall? 

Hvernig þá? Geturðu gefið dæmi? 

Hverju var erfiðast að venjast? 

Hvað tók þig langan tíma að venjast lífinu í Kína? 

Hvað gerðirðu til að venjast því? 

Þekktirðu einhverja í Kína áður en þú fluttir? 

Eignaðistu einhverja kínverska vini? 

Upplifðirðu tungumálaörðugleika? 

Fannst þú fyrir einhverjum fordómum í Kína? 

Eftir heimkomu 

Hvernig leið þér þegar þú komst aftur til Íslands? 

Breyttist eitthvað álit þitt á Íslandi? 

Saknar þú þess að búa í Kína? 

 


